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JIMHTrBUCTHKA

YK 811.133.1°373.46(045)
.C. 3onomyxun

OCOBEHHOCTH CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYPBI TEPMHUHOB ®. JIE COCCIOPA
LANGAGE U LANGUE: TUAXPOHUYECKHUM ACIIEKT

Cratbs IOCBSIIIIEHA JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOMY aHan3y (paHIly3cKUX TEpMHHOJIOIMYECKUX enHMI langage u langue ¢
TOYKH 3pEHHS WX DBOJIONWHU B MEPUOJ HAYYHOH NEATENFHOCTH MIBeHIapckoro s3pikoBena Oepamnanma ne Coccropa
(BTOpas momosmHa XIX — Hawano XX BB.). KoHTeKCTONOTHYECKHI aHAIN3 ONPEACTICHAN MTOHATHH, CBSI3aHHBIX ¢ (heHO-
MEHOM $I3bIKa, Hd OCHOBE ayTeHTUYHBIX TEKCTOB PYKOIHCEH JTMHIBUCTA, KOTOPHIMH YacTO HE3aCITy)KEHHO MIPEHEOpEraoT
B COBPEMEHHBIX MCCIIEIOBAaHMAX, M TeKCcTa paboTsl ero yaeHukos 1. bammm u A. Ceme «Kypc o0mieit THHTBHCTHKIY,
IIO3BOJIUJI BBISIBUTh OCHOBHBIE U3MEHEHUS KOMIIOHEHTOB UX CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpPBI. B pe3yibrare NpuMeHEHNs KOM-
IOHEHTHOI'0 aHaJIn3a BBLICTPAUBACTCA AHUAXPOHHUYCCKasd MOJC/Ib CEMAHTHUKH ABYX JICKCUYCCKHUX €AWHUIL], MEKIY KOTO-
PBIMH YCTaHABJIMBAIOTCS OTHONICHHUS CHHOHUMHUY M METOHUMUU. J[MaXpOHUYecKast MOJICITb Ha OCHOBE ayTCHTHYHBIX TCK-
CTOB IIPOTHBOIIOCTABIISICTCS, TAKUM 00pa3oM, CHHXPOHHYECKOH MOJIETH TEPMHUHOB, KOTOpast ObUIa B 3HAYNTEIIHHOM CTe-
TIEHH YTIPOIIeHa 1 NCKakeHa aBTopamu «Kypca oOrielt THHrBUCTHKI». B cTaThe Takke OTpakeHBI JIGKCUKO-CEMaHTHIC-
CKHE OTHOIICHUS C APYTUMH eAuHUIaMu TepmuHoiorun @. ne Coccropa, BRIpaXaromIiue CMeKHbIE HAYYHbBIC TTOHATH
(idiome, parole). [TonyueHHbIe JaHHBIE O3BOJISIOT YCTAHOBUTH CO/IEPKAHUE 3HAUEHUI OCHOBOIIOJIArAIOUINX S3bIKOBE/I-
YEeCKHX TEPMUHOB Ha Pa3HBIX 3Talax CTAHOBIICHHUS COCCIOPOBCKOM TEPMHHOJIOTHH, XapaKTepPHU3YIOLIeHcs: OOJIBIION He-
CTa0MJIBHOCTBIO M HE3aBEPIIEHHOCTHIO (POPMHUPOBAHMUSI, & TAKKE TPEIUIOKHUTh a/IeKBATHBIE SKBUBAJICHTHI JJIs TIEpeBoia
Ha pyCcCKHH s13bIK langage u langue B 3aBUCMMOCTH OT BbIOOPA KOHKPETHOTO BPEMEHHOTO ITPOMEXKYTKA.
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O®panuy3ckue TepMuHbl langage (n., m.) u langue (n., f.) ABIAIOTCA ONHUMHU U3 CaMBIX YaCTOTHBIX B
COBPEMEHHOM S3bIKOBEAYECKOM JUCKypce. AHAIN3 OCIEAHUX My OauKanuii o utoraMm MupoBoro KoHrpecca
1o (paHIy3CKO# JIMHTBHCTHKE, OTPaXKAIOIIET0 COBPEMEHHBIE 0COOEHHOCTH HE TOJIBKO COJICPIKaHUsI HCCIIe 0-
BaHUH (PpaHIly3CKOTO s3bIKa, HO M aKTyaJibHbIC TEHACHIIMU Pa3BUTUSI TEPMHUHOJIOTHH (PPAHKOS3BIYHOMN JIMHT-
BHCTHKH, ITOKa3aJ, 9T0 TepMUHEI langage u langue nponoikatoT 3aHUMaTh MEPBBIE MMO3UIUH IO YaCTOTHOCTH
yIOTpeOICHNUS, 3HAUUTEILHO TIPEBOCXOS KOJIMYECTBEHHO TaKKe TEPMHHEIL, kKak parole u discours [15].

Ha coBpeMeHHOM CHHXPOHHUYECKOM cpese Jiekcuueckue equHuilsl (naisee JIE) langage u langue ymo-
TPeOJSAIOTCS B HECKOJIBKUX 3HAYEHUSX M BCTYNAIOT B OTHOIIEHHSI OMOHUMHHU C COOTBETCTBYIOIIMMH €IHHU-
mamu. He 3aTparuBas Bommpoc pasrpaHUYCHHS MOHATHHA JICKCHYECKOW MHOTO3HAYHOCTH W OMOHUMHHU [4] B
paMKax JaHHOW CTaThh, OTMETUM JIMIIb, YTO 00€ CITUHUIBI UCTIONB3YIOTCS ISl BBIPAXKCHUSI CMEKHBIX TTOHS-
THUH, CBSA3aHHBIX C A3BIKOM.

TepMUHONIOTHYECKHE 3HAYECHHS JAHHBIX CIMHMWII, aKTUBHO HCIOIB3YEMBIX B S3BIKOBEIYECKOM JIHC-
Kypce, Tak Kak OHU 00€ BBIPAXKAIOT LIEHTPAIBHBIE IS SI3IKO3HAHUS TTOHATHUS, COPMHPOBAINCH HA OCHOBE
o01meynoTpeOuTeNbHBIX 3HaueHui. [Ipocreiimmii nuaxpornndeckuii ananu3 JIE mo3BosseT yCTaHOBHTE, KAKUM
HMEHHO 00pa3oM MpoTeKas mporuecc (GopMUPOBAaHUS TEPMUHOJIOTMYECKUX 3HAYEHHH, YeM OH Obl1 00yCIIoB-
JIeH, KaK 3HauY€HUs pa3BUBAJINCh M OTIAJBUTUCH OT €AUHUI] OOBIIEHHOTO S3bIKa. TaKyro 3BOJIIOLUIO TPUHATO
paccMaTpUBaTh Kak TEPMHHOJIOTH3ALMIO, WM Hay4yHylo cnenuanusanuio JIE, 1. e. mepexon obmeynorpedu-
TENBHBIX CJIOB B COCTOSIHHE TIpenTepMuHa [4; 16; 18], mocTeneHHO MpeoOpa3yIomerocs B TEPMUH, ITEPEXO0Is
OT OHOW HAYYHOH IIKOJIBI K IpyTroi. Pa3BuTHe TepMuHa 00yCIIOBJICHO CMEHOM S3BbIKOBEIICCKUX IMapaIirM —
BBIXOJIOM Ha NEepeIHHI TUIaH Pa3HBIX YUYEHBIX CO CBOUMHU aBTOPCKUMH TEPMHHOJIOTUAMH, MEHAIOIUMH HAy4-
HbIE MMOHATHUSA U, KaK CJIEACTBHE, MOAYIMPYIOIIMMHU COOTBETCTBYIOIINE TEPMUHOIOTHUECKHE 3HAUECHUS.

Ha npsimoii pasButusi TepMuHOB langue u langage camMbiM 3HAYMMBIM CUHXPOHUYECKUM CPE30M IO
MpaBy MpHU3HAIOT AeATenbHOCcTh PepauHanna ae Coccropa, COBEPIIMBIIETO CABUT S3bIKOBEIYECKOW Mapa-
JUTMBI U IABIIETO HOBOE ONpeesieHNe TOHATHIO s3bIka. Bo3Bpamasch K COBpEeMEHHOMY (hPaHKOSI3BIYHOMY
Hay4YHOMY AMCKYPCY, CTOUT OTMETHUTH, 4T0 @. ne Coccrop ocTaeTcs caMbIM LUTHPYEMBIM YUEHBIM B CTaThsIX
TI0 JINHTBUCTHKE, HEMHOTO «00TOoHss1» J. berpenucta u I'. ['mitoma [15].
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OnHako «CHHXpPOHWYECKM» HaydHas nearenbHocTh @. ne Coccropa (1857-1913) BocmpunuMaetcs B
CBSI3W C TEM, YTO BHMMaHHE Yy4eHbIX cokycupoBano Ha pabore «Kypc oOmieidl MMHTBHCTHKH» (Hanee
«Kypc...»), omybnukoBanHoi B 1916 1. He camum @. ne Coccropom, a ero ydeHHKaMH B pe3yJibTaTe CHHTe3a
YCTHBIX JIEKITUH MATpa. [Ipn aTOM, Kak ObUTO TIpoeMOHCTpUpoBaHo B padorax k. Kocenna [5], [1.C. 30:10-
tyxuna [18] u ap., repmunonorus @. ne Coccropa SBISCTCS HE CHHXPOHUYECKOW MOJEIBIO, & CUCTEMOU B
Ipoliecce CTAHOBJICHUS, KOTOpasi, BO3MOXHO, TaK U HE JOCTHUIIAa CTAOMIIBHOTO cOocTOsIHUS. [laHHBIN mpouecc
3aHs nouTy 40 JIeT HayyHOU JIeITeIbHOCTH IMIBEUIIapCKOT0 TUHTBUCTA, HA IPOTSIKEHUH KOTOPOH TOHMMaHUE
SI3bIKA U CEMAHTHKa COOTBETCTBYIOMIMX TEPMUHOB langage u langue noaBepranvch KapAHHAIBHBIM U3MEHE-
HUSIM, OTPAXCHHBIM BO (PPaHKOSI3BIYHBIX TEKCTaX ayTeHTHUHBIX pykomucei ¢ 1872 mo 1911 rr.

B manHO# craThe MBI mocTapaeMcs AaTh ONMHMCAHUE TAKOH CEMAaHTHYECKOW BOJIIOLUH, TIOKA3aB HECO-
CTOSITENILHOCTD TAaKUX BBIPAKEHHH, (GUTYPUPYIOIIUX B COBPEMEHHOM SI3IKOBEIYECKOM JUCKYPCE, KaK «SI3bIK
B noHnMaHuu Coccropay, «COCCIOPOBCKUI TEPMHH SI3BIK», «SI3BIK B COCCIOPOBCKOM CMBICIIE» U T.II., HIIH, TIO
KpaiiHeil Mepe, 3asiBUM O IpaBe TpeOOBaTh OTBET HA BOIIPOC, O KAKOM UMEHHO CMBICIIC / IOHUMAaHUU «SI3bIKa»
Coccropom ungt pedb: B padorax 1872 roma, 1911, wnm ke B HHTEpIIpETAIINN €r0 yueHHKoB B 19167 U uro
BCE JKe MMoJIpa3yMeBaeTCs B KaXKIOM OTAEIBHOM CIydae IO «SI3bIKOM» B PYCCKOSI3BITHOM JIMCKypce — langage
nnu langue? Ilocneanuii Bonmpoc Taxxe TECHO CBsI3aH C IMpoOsieMoii moadopa afeKBaTHBIX PYCCKUX SKBHBA-
JICHTOB JJIs1 JaHHBIX TEPMUHOB M YaCTUYHO OOBSACHIET OTCYTCTBHUE IIEPEBO/A BaXKHEHIINX pykonucel . ne
Coccropa Ha pyCCKUH S3BIK.

Marepuanom NpoBeAEHHOTO UCCIEI0BaHUS BHICTYIIHIIM, BO-NIEPBBIX, TEKCTHI CIOBapell U HAyYHBIX pa-
60T, coBpemeHHbIX D. ne Coccropy, B KOTOpbIX 0OHapy>KuBaroTcs aHanu3zupyemele JIE B UX HCXOAHBIX 3Ha-
genusax: Littré, Académie francaise, Trésor de la langue francaise. Bo-BTOpBIX, HCIIONIB3YIOTCS Ay TEHTHIHBIC
TekcThl pykomnuceid @. ne Coccropa nepuoza 1872-1911 rr., 3HaunTeNBbHAS YaCTh KOTOPHIX ObLIa OITyOJIHKO-
BaHa TOJIbKO B 2002 T. ¥ 10 CHX TIOp He TiepeBeieHa Ha PYCCKUH 3bIK. B-TpeThuX, ay TEHTHYHBIN OJIOK TEKCTOB
IIPOTUBOIIOCTABIISIETCS] (IICEBI0-ayTEHTHUYHOMY» TeKCTY «Kypca o01ell TMHIBUCTHKNY, OIyOJIMKOBAaHHOMY B
1916 r. B paMkax gJaHHOTO MCCIEIOBaHUS UCIIONB3yeTcs u3aanue 1997 r. mox penakuueit Tymmmo ge Maypo.

s Hayana paccMOTPUM OCOOCHHOCTH BBIPa)KEHHSI TOHATHS SI3BIKA B «JOCOCCIOPOBCKYIO» 310Xy. Ko-
raa B 1872 1. coBceM MOJIONOHM JWHTBUCT MPUCTYMIII K HAYYHOH nesTenpbHOCTH, langage n langue, 0e3-
YCIIOBHO, CYIIIECTBOBAJIM B cUcTeMe (paHiry3ckoro s3bika. Emé B 1704 r. langage onpeernsics kak peueBas
JeSITeNbHOCTh OTAEIBHOTO HAapO1a, MITH S3bIK, C TOMOIIBIO KOTOPOTO MMPOMCXOAUT BHY TPHHALIOHATIBHAS KOM-
MyHHKaIws: «suite de paroles dont chaque peuple est convenu, langue en usage chez une nation pour expliquer
les uns des autres ce que 1’on pense» [10, p. 223].

Kak BugHo, yxe B Hauane XVIII B. momuepkuBaics colManbHbIA XapakTep s3bika: «chaquepeupley,
«chezunenationy», a B 3HaueHnn langage yxe purypuposana cema /conuansabiid/ [9, p. 14]. To xxe HaOmomaemMm
B 3HaueHUM TepMuHa langue: «langue ... idiome que porte une nation» [10, p. 223]. Y3 npuBenenHoi nedu-
HUIMY CTAHOBHUTCSI OYEBHIHBIM, UTO SI3BIK ONPEIEIeTCs CKopee KaK YacTHBIN, HallMOHATBHBIHN SA3bIK ((paH-
Ly3CKHH, HEMEIKHHA, HCTIAHCKHUM, U T.1.). [Ipr 3TOM Ui BBIpaXCHHUS 3TOTO MOHATHS B KaueCTBE CHHOHHUMA
languerakske ucmonb3yercs idiome: «Ildiome - languepropre a unenation» [17].

B croBapusix crathsax XIX B. langue Ttaxxe nMeeT 3Haue€HHE aOCTPAKTHOW CHCTEMBI, COBOKYITHOCTH
JIEKCHKO-TpaMMaTH4eCKUX MpaBmi s3bIKa: «manicre de parler, abstraction faite de l'idiome dont on se sert»,
«l'ensemble des régles qui régissent un idiome» [12], [17]. Kpome TOoro, 0OHapy>KuBaeTCsl ompeseleHue
langue, coriiacHO KOTOPOMY, SI3bIK MOKET IIPEACTABIATE COO0 cUCTeMy yCIIOBHBIX 0003HauCHMH (B 4aCTHO-
CTH, MaTEeMaTHUCCKUH s3bIK): «systéme de signes appropriés a une notation» [12]. Takum 00Opa3om, B 3HaUSHUHU
langueyxe GurypupyroT cemsl /abCTpaKTHEIN/, /cucTema/, /3HaKu/, KOTOPBIC TI03KE MOXKHO OyneT oOHapy-
XKHUTh B 3HAUCHUU TepMHUHa B uHTepnperauu @. ne Coccropa.

Ecnu nnst langue cunornmowm Beictynana JIE idiome, st langage Takum e cHHOHUMOM siBisiachk JIE
parole (peus). Tak, langage u parole nmenu cxoxue neQUHULMN, OMMCHIBAIOIINE CIOCOOHOCTH K BBIpaXke-
HUIO MBICITH ITOCPEACTBOM peueBoro ammapara: «faculté qu'a I'espéce humaine d'exprimer ses idées par les sons
de la voix» [17].

Yro kacaeTcsi TEpMUHOIOTMYECKUX 3HAUCHHH, BEIPKAIOIINX HAYYHbIE TIOHATHS B 3bIKO3HAHUH KOHLIA
XIX B., HeHTpaIbHYI0 CHHOHUMHUYECKYIO Mapy oOpa3oBbiBasi onHoBpeMeHHO JIE langue u langage. Uetkoe
pasrpaHn4eHue MeXIy HUMHU OTCYTCTBOBAJIO, IIPY 3TOM Hallle B HAYYHOM 3HAYCHHUHU YNOTPEOIeTCsI IMEHHO
langage: «Les idées latentes du langage», «Le langage. Essai sur la psychologie normale et pathologique»
[2, c. 368]. Ha3Banue aHrnos3praHolN padoThl, Hanucanuoi Y. YutHu B 1875 r. — «The Life and Growth of
Language» 0b110 IepeBeieHo Ha GpaHIy3CKui 361K Kak «La vie du langage», oqHako, ceroIHs aHTIHHCKas
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JIE language cootBeTcTBYyeT ckopee (paniry3ckoil JIE langue. OTMeTnM, 4To HUMEHHO B JaHHON padoTte, ¢
KoTopoit Obu1 3HaKoM D. ne Coccrop, MPOUCXOIUT HAyYHOE OCMBICICHHE COLMAJILHOTO XapaKTepa s3bIKa:
VY. YUTHH ONUCHIBACT SI3BIK KaK MHCTUTYT, CUCTEMY 3HAKOB, a TAK)kKe HAMEKAeT Ha IPOU3BOJIBHBIN XapakTep
JIaHHOTO sBIEHUS [7, p. 53], T.e. 7aT Bce Te XapaKTEPUCTHUKH, KOTOPHIE B COCCIOPOBCKOH WHTEPIPETAIINN
CTaHyT TAKMMH KOMIIOHEHTAaMH 3HaueHHs TepMHHA langue, Kak /MHCTHTYT/, /cucteMa/, /3HaK/, /POU3BOIIb-
He1it/ [17, p. 82—87].

B Texcrax ppaHKOS3BIYHBIX SI3IKOBEA0B KoHIA XIX B. TepMuH langage neficTBUTEILHO 3aHUMAET IICH-
TpaJbHOE MECTO M YacTo 0003HavaeT criocoOHocTh («faculté de I'espéce humaine») k peueBoii nesiTeTbHOCTH
(«emploi de la parole pour exprimer les idées», «l'emploi d'un idiome») [8], k ynoTpebnenuto s3pika — langue
Kak cpejicTBa BeIpakeHHs: «langage ... emploi de la langue pour l'expression des pensées et des sentiments»
[12]. Ho camoe ritaBHOE 17151 Oy IyIIeH COCCIOPOBCKON TEPMUHOJOTUN 3HAUCHHE 3aKIII0UACTCS B BEIPAKEHUN
MOHATHSI SI3bIKA KaK CHCTEMBI 3HAKOB, HCIIOJIb3YEMOH ISl BEIpa)KEHHsI MBICTH: «un langage ... c'est aussi un
systéme de signes quelconques propres a exprimer la pensée; on dit : le langage du geste, des fleurs, etc.» [11].
®. e Coccrop a1t 0003HaYEHUS 3HAKOBOM CHCTEMBI 1T03Ke BEIOepeT TepMuH langue.

Takast mpovHas ceMaHTHUECKas B3aUMOCBs3b MexIy langue u langage oObsicHsieTcs MX hopManbHOR
ces3bi0. JIE langage o6pa3osana ot JIE langue nocpencteoM nodasienus cyddrkca —age, KOTOPHIH BO (hpaH-
Iy3CKOM SI3BIKE CONEPKUT cemy /metictBue/ [11]. C 3T0¥ TOUKH 3peHUs, CYMIESCTBYIONINI B PyCCKOM SI3bIKE
TEPMUH SI3bIKOBasi/pedeBas 1esATeIbHOCTD MIPEICTABISACTCS BIOIHE aJ€KBATHBIM YKBUBAJIICHTOM (paHILy3-
ckomy langage. OntHako ogoOHas STUMOIIOTHS oABeprayTa Kputuke P. Kuxenr. [leno B ToM, KaK yTOUHSIET
uccieI0BaTelb, 4To cypdukc -age BKIIIOYACT ceMy /IeliCTBHE/ TOIBKO B CiTydae 00pa30BaHUs CyIIECTBUTEIb-
Horo oT rmarona. Ecim cymecTBuTenbHOE 00pa3oBaHO OT APYroro CyHIECTBHTEIBHOTO, KaK B CIydae C
langage ot langue, cyddukc -age BKimoyaeT ceMy /COBOKYITHOCTb CBOMCTB/ 1 /Habop mpeameros/ [8]. Cie-
JI0BaTeNIbHO, B JIMHIBUCTHYECKOH TEPMUHOJIOTHH langage — 9TO He esATeNbHOCTD, a 00N ()eHOMEH, BKIIIO-
garonuit s361k0BEIE (langue) u pedensie (parole) perOMEHE.

Temnepb nepeiieM K pa3rpaHUueHUIO OHATHIA, CBSI3aHHBIX C S3IKOM, HETIOCPEICTBEHHO B HHTEPIIPETa-
mun D. ne Coccropa. Cnenyst tepmuHoiorudeckoil tpamuimu, @. me Cocciop W3HAYaNbHO HCHONB3YET
nMeHHO langage mist 0003HaYCHHS TJIABHOTO HAYYHOTO 00BEKTa OymyInei oOmiell IMHTBUCTUKHN U TIPOJIOII-
KaeT pacCMaTpPUBATh S3bIK KaK:

1) cucremy (ppanumysckue cioBapu konna XIX B.);

2) MHCTUTYT (AHTJIOA3BIYHAS TEPMUHONIOTHS Y. YUTHH).

B 1891 r. co3maroTcsi TEKCTHI, B KOTOPHIX TepMUH langage BEIpakaeT ocoboe siBiieHHE, (DEHOMEH:
«phénomeéne» [14, p. 129]. TmatenbHbI KOHTEKCTOJOITMYECKUN aHAIN3 TIO3BOJIIET YCTAHOBUTH MOCTEIICHHOE
pa3BUTHE CEMAHTHKH TEPMHUHA ITAPAJUIEITHHO C 3BOJIOLMEI cCaMOro HayYHOTO MTOHATHUS. S3bIKOBOM (PeHOMEH pac-
CMaTpPUBAETCS KaK CIIOCOOHOCTD, peali3alys ClIOCOOHOCTH M KaK HHCTPYMEHT, TTPEICTABIIIONINH co00i 0000-
IICHUE U MPUMEHEHHEe KOHKPETHOTO si3bika («généralisation de la langue», «application de la langue»), pa3BuBa-
IOLIMH ecTecTBEHHbIE criocoOHOCTH («permettant de développer les facultés natives»), B TOM 4nciie conuaibHbIe
Y MHAWBUAYyanbHbIe: «engin d’action collective, engin d’éducation individuelley. [losBnsiercst moHsATHE «SI3BIKA
BoO0OIIE», HEKoero ob1iero peHoMeHa B OTPBIBE OT OTAEIBHBIX, KOHKPETHBIX S3bIKOB. [laHHBIH (eHOMEH — 3T0
ocoOwIii («maticre fort particuliére») 0000IIEHHBIN penMeT uccnenoanus [ 14, p. 15-128].

Takum oOpa3om, B CEMaHTHUECKOH CTpYyKType langage Takxke QpUIypupYIOT 3HAUCHUS, BHIPAKAIOIIHE
MIOHSTHUS YEeJIOBEUECKOTO S3bIKA KaK:

3) cnocodnocTH (faculté dans I’homme);

4) peanuzanuu cnocodHoctn (exercice de la faculté);

5) uncTpyMmenTa (instrument, engin).

CrnenyeT OTMETHTb, YTO 3HAYEHHS OCOOEHHO ABOJIOLMOHUPYIOT B mepuoa ¢ 1893-1894 rr., xorma B
CEeMaHTHKY MHTETPUPYIOTCS CEMBI, YTOUHSIOIINE MPUPOAY s3bIKa (/(U3HOIIOTHUECKUIA/, /MBICTUTENbHBIN/),
€ro BpeMeHHbIe oTHomIeHus (/muaxponndeckuit/) [14, p. 111, 197-206], pacnionoxenue (/dans le cerveau/),
MIPOUCXOKIEHNE (/KOHBEHITMOHANLHEIN/) W €r0 HeTaTUBHBIA XapaKTep (/HeTaTUBHEIN/), COTIIAaCHO KOTOPOMY,
SI3BIK BO3MOJKEH TOJIBKO KaK CHCTeMa MPOTUBOIOCTABICHUN 1 Pa3IMUMii, KOTAa OJMH 3JIEMEHT OTPHLAET APY-
roi: «qui vit au moyen de différences seules». BrepBrie cTpykTypa si3pIKa ONUCHIBACTCS KaK CIIOKHAS:
«complexe» [14, p. 203-246].

B nepron ¢ 1891 mo 1894 rr. noHsTHE s13bIKa Kak 0011ero GeHoMeHa H MOHSTHE S3bIKa KaK a0CTPaKTHOH
3HAaKOBOW CHCTEMbI HEOTACTUMBI — BCE MATh 3HaUeHUI (GUTrypHpYIOT B ceMaHTuKe TepmuHa langage. Onnako
B 1908—1911 rr. 3HaYeHNS A3bIKa Kak cucTeMbI (1) 1 kKak mHCTHTYTA (2) IepexoasT K TepMHUHY langue, a Tpu
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OCTaNIbHBIX 3HaueHHA (3-criocoOHOCTD, 4-peau3anus ClIoCOOHOCTH, S-HHCTPYMEHT) OCTAalOTCSl B CEMaHTHKE
TepmuHa langage, kotopsiii B 1908 . HAUMHAET HUCHOIB30BATHCS ISl BBIPAXKECHUS TPEX Ayalli3MOB: aKyCTHU-
YecKuil 00pa3 VSIOHATHE, HHINBUAYaIbHOE VSMAacCCOBOE, a TaKke A3bIK (langue) vs peus (parole) [14, p. 245—
246, 263, 273-299].

Onpenenenue «dans lequel la langue est dégagée de laparole» (1910-1911 rr.), corjiacHO KOTOpOMY
sI3BIK Kak cucteMa (langue) oOpa3yercs mocpencTBOM OTHENeHUs oT peun (parole) B paMkax 00IIero s3bIKo-
Boro (peHomeHa (langage) OKOHUATENHHO PA3rPaHUUMBAET CEMAHTHUCCKHE CTPYKTYPhl TEPMHUHOB OCHOBOIIO-
Jararomiei JTMHrBUCTUIECKOH TPUAIBI.

Paccmotpum ocobenHocTu popmupoBanus TepMrHa langue, KOTOpoe IPOUCXOAMUT MOCPEACTBOM Iepe-
XO071a OT YacTHOro K obmemMy. Kak mist moboro cepbe3noro yueHoro, st @. ne Coccropa BaxXHBIM SBIISUICS cOOp
W aHaJIM3 IMITUPHUYECKOTO MaTepHaia, YeM MOJIO/ION YEeNIOBEK M 3aHMMAJICs B TIEPBBIE TOMBI CBOEH yueOHOU 1
aKaJIeMUYeCKOHN JESTENbHOCTH, U3y4asl, B YACTHOCTH, CAHCKPUT. B cilyyae TMHTBUCTHKH SMIIMPUYECKUNA MaTe-
pHal NpeIoCTABISAIOT KOHKPETHBIE 3bIKU — langues [14, p. 363-367]. Oanako, xkenast OTTPAHUYUTh KOHKPETHOE
¥ SMITHPUYECKOE OT HAydHOU abcrpakimw, s obo3HadeHus neporo @. ne Coccrop B 1891 r. HaumHaeT wc-
M0JIb30BaTh TEPMUH idiome, KOTOpPBIN UMEET 3HAUEHHE COBOKYITHOCTH KOHKPETHBIX MPOSIBIICHHUN OOIIETO SI13bI-
KOBOTO (heHOMEHa, CBOHCTBEHHBIX KOHKPETHOMY Hapoy: «manifestations du langage a une époque déterminée
...chez un peuple» [14, p. 130]. IuddepernmansHas cemMa /KOHKPETHBIH/ TPOTHBOIIOCTABIIIET idiome Tepmu-
Ham langage ul angue BrutoTh 10 nocnenuux pykomnuceir @. ne Coccropa B 1911 1. [14, p. 291-293, p. 324].

YcTaHOBHB Takoe pasrpaHuueHue ené B paHHUX pykonucsx, @. ne Coccrop cocpeaoTaynBaercs Ha ad-
CTPaKTHOM SI3BIKOBOH cucTeMme, Al 0003HaYeHHsT KOTOPOH MOoHavyany HapaBHE ¢ langue, Kak ynmoMHHANIOCh
BBIIIIE, UCIIOJIB3YeTCs langage: 3HAUCHNUS A3bIKA KAK CUCTEMBI U 513bIKa KAK HHCTUTYTA OCTAIOTCS aKTYaJIbHBIMU
u ans langue, B ceMaHTHKe KOTOporo yxe B 1891 r. oOHapykuBaeTcsi BCE Ta e ceMa /HEeraTHUBHBIN/: «se
reposant sur les oppositions», «s’alimentant que d’opposition», «s’alimentant d’un ensemble de valeurs
négatives», «valeurs n’existant que par leur contraste mutuel» [14, p. 17-77]. Ho Bammanue @. me Coccropa,
BOIMPEKH OOLICH3BECTHOMY 3a0NIyKICHUIO, TaKKe OOpalleHO Ha JAUaXpOHUYECKUH XapakTep s3bIKa:
«succession d'événementy», «ayant une histoire», «se différenciant dans le temps» [14, p. 109, 117, 178]. Yka-
3BIBAaETCS TAK)KE Ha €T0 MMPOM3BOJIBHEIH (arbitraire), ICHXWYECKUN, CONMANLHBIN XapakTep [14, p. 150-178]. B
1893—1894 rr. moguepKuBaeTcsl, 4TO A3BIK, KOTOPOMY TPHUCYIIa TBOHCTBEHHOCTH («double»), Bcerna HaneneH
OpTaHM30BaHHOHN BHYTpPEHHEH CTPYKTYypoil («intérieurement ordonnéy).

B Tekcrax, HanucaHHbIX K 1894 1., 0OHapyXnBaeM B ceMaHTHKE langue Tpu W3 MATH 3HAUEHUH, yiKe
BBISIBJICHHBIX B CEMaHTUKe TepMuHa langage:

1) #A3BIK Kak 3HAKOBasi CUCTEMA

2) A3bIK KAK HHCTPYMEHT

3) §3BIK KaK HHCTHUTYT

B texcrax 1899-1903 rr. B cemanTuke TepMuHa langue MoOsSBISIOTCS KOMIOHEHTHI, yKa3bIBaloOIIle Ha
CEMHOJIOTHUYECKYIO (3HAKOBYIO) MPUPOAY U COCTaB si3bIKa («entités délimitées») [14, p. 94-109]. B 1908 r.
TepMuH langue, BEIpaXxaroInii MacCUBHOE U COIMAabHOE B si3bIKe («dépdtpassify, «passivité sociale»), orrpa-
HUYUBaeTCsl OT parole, BbIpakaloliero akTHBHOE M HMHAMBHAyalbkHOe B peun («forceactive», «volonté
individuelle») [14, p. 277]. B ToM e rofy YTOYHSIOTCSI BpEMEHHBIC OTHOIICHUS: A3BIK MOYKET CYIIECTBOBATh
HE TOJIBKO CHHXPOHUYECKH, HO U UANOCHHXPOHUYECKH, TTAHXPOHUYECKH U, KOHEYHO XK€, AUAXPOHHUUCCKH.

B tekctax 1910—-1911 1T. S3BIK ONMHUCHIBAETCS KaK pe3yIbTaT 0000IMICHHUS COBOKYITHOCTH KOHKPETHBIX
sI3BIKOB: «généralisationdeslangues» [14, p. 306]. Tepmun langue mosydaeT onpeaencHue, KOTOPOE BO MHO-
T'OM ONpEAETHUT Pa3BUTHE JTMHIBHUCTUKH B OyaymieM: si3pikoBasi cucteMa (langue) — 3To To, 4TO ocTaercs npu
«OTCOCTMHEHUM» peud (parole) ot obrmiero s3p1koBOTO eHOMEHA (langage) («ce qui reste quand on défalque
la parole du langage»). B Tex ke mocieqHHX pyKOMHUCAX OOHapyXHBaeTcs BbIpaxkeHue «hors de la réalité
historique» (BHE HCTOPHUYECKON NEHCTBUTEIBHOCTH), MPEIIOIarafoee 3aMeHy CeMbl /THaxpOHNYECKuil/ Ha
/cuaxponnueckuit/ [14, p. 318-334].

B pa6ore «Kypc...», omyOiImKoBaHHON, KaK yKa3bIBaJIOCh BhIMIe, B 1916 1. mocne cmeptu @. ne Coc-
CIOpa, IPOMCXOANUT WHTEPIPETUPYIOIIAsl PeNPe3eHTAlMs HCXOAHOH COCCIOPOBCKOM TepMHuHONIOTHH (30710TY-
xuH, 2020): y4eHUKH JIMHIBUCTA UMEIIH B PAcIOpsHKEHUH TOJBKO 3allMCH JIEKIUH M He 00pallaiuch K ayTeH-
THUYHBIM TEKCTaM.

B «Kypce...» Tepmun langage, 1o aHagoruu ¢ pyKonucaMu, 0003HaqaeT oOIIHii I36IKOBON (heHOMEH —
«phénomenetotal» [3, p. 112], B coctaB KoTOporo BXomsT peub (parole) u s3bik (langue). Onnako pasrpaHu-
yeHue Mexay langage (s1361k kak oOmuii heHomeH) u langue (31K Kak aOCTpakTHAS CHCTEMA) OKa3hIBASTCS
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Pa3MBITBIM, IOCKOJIbKY B CEMaHTHKe TepMHHA langage BHOBb 00HApYKUBAIOTCS CEMBI /HHCTUTYT/, /cCHCTEMA/ .
CeMaHTHKa TepMHHA langue COOTBETCTBYET ayTEHTHUHOMY TepMHHY [3, p. 26-33], HO yuenuku ®. ne Coc-
cropa mo0aBisIIOT ceMy /mMexaHu3m/ [3, p. 124].

B nenom, B «Kypce...» Bech akIIeHT cMellaeTcsa Ha pa3rpaHuueHre TepMUHOB languen langage. B sToit
CBSI3M aBTOPBI KHUTH yCHUIIMBAIOT, BO3MO)KHO, HA OCHOBE YCTHBIX BBICKa3bIBAHUN MAITpa, KOHHOTATHBHYIO CO-
CTaBIIIONIYI0 3HAYeHMIA: cucTeMa s3bika (langue) ommchiBaeTcs Kak CIMIIKOM CIIOXHas («tropcomplexex»
[3, p. 107]), crpannas («étrange» [3, p. 49]) u mopasutenpHas («frappant» [3, p. 49]).

B cemanTtuke repmuna langue BhIsiBIIsieTCst ceMa /abCTPaKTHBIH/, YTO IOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET ayTeH-
TUYHOMY TepMUHY pyKomuceld. Tak, cormacHo «Kypcy...», I3bIKOBasi CUCTEMa BKJIIOUAET B CBOW COCTaB «ao-
CTpaKTHBIE CYITHOCTI» — «entités abstraites» [3, p. 190]. B To ke BpeMs sI3bIK Ha CTpaHUIAX JaHHOW KHHUTH
OIMKCHIBACTCSA KaK CHCTEMa, B KOTOPOW HET HUYero abcrpakTHOro: «rien d'abstrait» [3, p. 173]. CoriacHo
P. Onrnepy, ato cBszaHo ¢ MHoro3HauHocThio JIE abstrait. B s3p1k0B0Oi1 crcTeMe ecTh CyIIHOCTH, KOTOpBIE
SIBIITIOTCSL PE3YJIFTaTOM O0OOIICHNSI KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX (DEHOMEHOB, HAOIOJAEMbBIX B OTACIHHBIX S3bI-
Kax; SI3BIKOBasi CHCTEMa BBICTPAMBACTCSA B PE3yJIbTaTe «a0CTparnpoBaHus» OT KOHKpeTHOro. OTHAKO B SI3BI-
KOBOI1 cucTeMe HeT MecTa aOCTParupoBaHUIO OT PEAIbHOTO HOCHUTEIS S3bIKa, T.€. BCEMY TOMY, YTO IIPOUCXO-
muT B coBpeMeHHBIX ®. ne Coccropy rpaMMaTHUECKUX WCCIIEOBaHUSAK: HETOMYCTUMO (OopMHUpOBaHHE abd-
CTPAKTHOTO, HAIPUMEP, B TUAAKTHICCKUX MENsX [6, p. 94-95].

IIpoBenecHHBIN JTEKCUKO-CEMAaHTUUECKUI aHAJIN3 HATJISIIHO TIOKA3bIBAET, YTO HA Pa3HBIX 3TAIlaX COCCIO-
pOBckHe TepMUHBI langage 1 langue BKIIIOUAIOT pa3HbIl COCTaB cCEeMaHTUYECKOH CTPYKTYpHl, a B «Kypce...»
3HAYEHUSI IEPEHOCSTCS B YIIPOIICHHYI0 CHHXPOHHYECKYIO IIOCKOCTh. B 3T0ii CBS3HM BO3HUKAET MpodiemMa He
TOJIFKO HAYYHOM MHTEePIPEeTaui 0003HaYaeMbIX HayIHBIX TTOHATHH, HO U BOIIPOC O TIPaBOMEPHOCTH HCIIONb-
30BaHMs OOIIEHPUHSITHIX SKBHBAJCHTOB: A3LIKOBasi (peueBasi) AeATeJIbHOCTH Ui langage u sI3bIK IS
langue. OcoOble TPYAHOCTH BEHI3BIBAET MEPBBIN TePMUH. B Tpamuimu nepeBoga COCCIOPOBCKUX TEKCTOB Ha
PYCCKHIA SI3IK MOKHO OOHApy)XKHTh TaKWe SKBHBAJIEHTH langage, kak si3pIKOBasi WM peuyeBast jAesiTeb-
HOCTb, SI3BIK, peib, A3bIK KaK (peHOMeH, (peHOMeH sA3bIKA, SI3bIK, S3bIK BoOOIIE [1, C. 58-64].

[lepeBomueckre pazHOTIacHs U CIIOPBI YACTHYHO CHUMAIOTCS IPH 0OpaLIeHUH UIMEHHO K THaXpOHHYE-
CKOM MOJIENN 3BOJIIOIMHY TEPMUHOB, OTPaXKarOIIEH Bapruallfio 3HaUeHUH.

Tabmuma 1
CemaHTHYecKasi IBOJTIOIUS TepMuHa langage
rojg 1891 1893-1894 1908 Kypc obuieit
JIMHTBHCTHKH
(1916)
TEPMUWH Langage
SHAUEHI e S 2 = 2 = 2 =
= = = = = =
S| =E5| & S =5| 5| =] &8 | 8 =5 | 5 =5
<) = S o] = & g = e o) = & o) = &
= S = S = o = = S = = S =z
© 2w | 2 © 2o | 2 | & B | e 2w | 9 2©
&) ) & o) ) o ) S o) o) ) )
S 5 0 5 S = = = S 5 o S 5 o
S| gE|2 g |EE12 |8 |¢E |EE|E LS
3} 5 = o 5| = o 35 o ]
OKBUBAIJIEHT SI3bIKOBOI (heHOMEH SI3BIK A3BIKOBOI SI3BIKOBOIA
¢eHomeHn ¢enomen

Kax BumHO 13 Tabi. 1, B TOM ciiydae, KOTJia YKa3bIBAeTCs Ha CIIOCOOHOCTD, PeaT3aIliio TaKo# c1oco0-
HOCTH WJIM UHCTPYMEHT, i langage mpenmnoyTHTeNbHEe UCIIOIh30BaTh TEPMUH A3BIKOBOM (peHOMEH, UTO
MO3BOJIMT COXPaHUTH (popMalIbHBIN MpU3HAK ncxonHol enuHuLH (langage oOpa3oBaH ot langue, Tae langue
— SI3BIK, TIO3TOMY WMEHHO sI3bIKOBOIi, a HE pedeBoii), a Takke HCKIIIOYUTH OMMMOOYHOE TPAKTOBaHUE Cy(]-
(ukca -age, KOTOPBIN yKa3bIBaeT Ha COBOKYITHOCTh IIPU3HAKOB, a He Ha Mpoliecc (mo3tomy (penomen, a HE
AesATeIbHOCTB). B ToM ciydae, koraa B Tekctax @. ne Coccropa lanagage ynoTpebisieTcsi Kak CHHOHUM
langue, cienyer Uconb30BaTh, COOTBETCTBEHHO, PYCCKUI TEPMHH A3BIK.

B ToMm ciydae, xorma peds UAET O SA3bIKE Kak cucteMe (Tabi. 2), HeoOX0aMMO OTIpaHuYNTh langue kak
abcTpakTHYIO cucTeMy U langue Kak 4acTHBIN, KOHKPETHBIN s3bIK, WK idiome. Bo BTopoM ciiydae MOKHO pe-
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KOMEH/IOBATh YIIOTPEOIICHIE CIIOBOCOYECTAHUSI KOHKPETHBII A3bIK, THO0 IPYroro MpuiaraTelibHOro, yKa3biBa-
IOIIETO Ha Ha3BaHHE S3bIKA: (PPAHIY3CKHI A3BIK, PYCCKHil SI3BIK U T.1. [Ipu 3TOM HE00XOAUMO TIOMHHTH O
TOM, 4TO Ha IepBbIX dTanax padotel @. ne Coccropa langue 1 langage OpLTM CHHOHUMAaMHU, TIO3TOMY SKBUBAJICHT
SI3BIK TIPABOMEPHO WCIIOJIB30BaTh IS IepeBoa pykomuceit 1o 1893 r. [lanee langue BrIpaskaeT nMEHHO a0-
CTPAKTHYIO CUCTEMY S3bIKa B OTPEIBE OT pE4YH, T.C. JOJIKCH IICPCBOANTHCA CKOPEC KaK A3BIKOBasA CUCTEMA.

Tabmuma 2
CemaHTHYecKasi IBOJTIOIUS TepMUHA langue
O/l 1891 | 1893-1911 |  Kypc obmeit munrsucrrk (1916)
TEPMHWH langue
/m
[2a) =) A
) =N = ) ==
(ORI ] O =
Q x 3 O m
o o
SHAUEHUSL | 2| & 223 Sl gl £l s| &g| E| & 5223
= I M R = =T = = Q = = Q ¥ ¥ R = I
5|2 §2EE |5|2|E 8| 2|8 g gziz
S o g % = 2 =) g8 B«
[&] 5} o
KOHKPETHBI KOHKPEeTHBI
OKBUBAJIEHT SI3BIK ( P ) fI3BIKOBAsl CUCTEMA ( P )
fI3bIK A3BIK

IIpoBeneHHBIN KOHTEKCTOIOTHYECKUH aHATTN3 3HAYEHUH paccMaTpUBAaEMbIX TEPMUHOB ITO3BOJIHII YCTAHO-
BUTh HEOTHOPOJHOCTh UX CEMaHTHUECKON CTPYKTYPHI, 3aTPYJHSIOMIEH TPaBUIFHOE BOCIIPHATHE U YTIOTpeOIIe-
HHUE COOTBETCTBYIOIMINX EIWHUII HE TOJIIFKO BO (hPaHITy3CKOM SI3bIKe, HO M B pycCcKoM. braronaps ananmsy ayTeH-
THYHBIX TEKCTOB D. e Coccmpa YCTaHOBJICHO, YTO B paMKax cBOEH Hﬁy‘-IHOﬁ JACATCIIBHOCTHU JIMHI'BUCT, OCHO-
BBIBAsICh Ha CYIIECTBOBABIIEH TEPMUHOIOIMYECKOH TpaauIK, H3HAYAIBHO HCIIOIB30Ball TepMUHEI langage u
langue xax CHHOHMMBI, Ha TIEPBOE MECTO BBIIBUTAS MTOHATHE OOMIES3BIKOBOH IEHCTBUTEIHFHOCTH, BRIPAKAEMOE
¢ nomotueto JIE langage. B nporniecce pa3BuTHs €ro TEOpUH, OT CEMAHTUKH TEPMHHA langage oTaesstores 3Ha-
YEeHUS SI3bIKa KaK CUCTEMBI U A3bIKa KaK MHCTUTYTA, IEpeXos K TepMUHy langue, KOTOpEIi, B CBOIO OYepeb, K
3TOMY BPEMEHH OKOHYATEIIbHO OTTPAaHHYEH OT TUaXPOHHYECKOTO CHHOHMMA idiome — KOHKPETHOTO OT/IENEHO
B3SITOTO SI3bIKA, U parole — pedun Kak Ipyroi CTOPOHBI OOIIESI3bIKOBOM TEHCTBUTEIILHOCTH.

B «Kypce...» coccropoBckas KOHLEMIUSA PENpPe3eHTUPOBAaHA B CHHXPOHHMUECKOM BHUJIE, NCKAXKAIOIIEM
IUaXpOHUYECKOe pasrpaHuueHre TepMuHOB langage v langue. [Ipu 5ToM nporcxoaut qo0aBieHne KOHHOTa-
TUBHOW COCTABIIAIOMIEH, a TAaKXKe MPOTHBOPEUNBBIX JIEMEHTOB, MCKAKAIOIINX aJIEKBATHYIO WHTEPITPETAIUIO
COCCIOPOBCKOM TepMUHOJIOTHH (TepMUH abstrait).

[IpencraBieHHbIE JaHHBIE O I3BIKOBOM BBIpKEHUH (PYHIAMEHTATIBHBIX S3bIKOBEAYECKHX MOHSATHH Tpe-
OyIOT TIIyOOKOTO OCMBICTICHUSI TSI HOPMAITU3allii TEPMHHOJIIOTUIECKIX CHCTEM JINHTBUCTUKH, B TOM YHCIIE B
pamMKax Hay4HOTO MepeBoJa.
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The paper carries out the semantic analysis of the evolution of the French terminological units langage and langue during
the scientific activity of the Swiss linguist Ferdinand de Saussure (the second half of the 19th — early 20th centuries).
Based on the authentic texts of the linguist's manuscripts, often ignored in modern research, and the text of the work of
his students Ch. Bally and A. Sechehaye «Course in General Linguistics», the contextual analysis of the definitions of
concepts related to the phenomenon of language made it possible to identify the main changes in the components of their
semantic structure. As a result of component analysis, a diachronic model of the semantics of two lexical units, between
which the relations of synonymy and metonymy (part-whole) are established, is built. The diachronic model based on
authentic texts is thus opposed to the synchronic model of terms which was largely simplified and distorted by the authors
of the «Course in General Linguistics». The paper also reflects the lexical-semantic relations with other units expressing
related scientific concepts (idiome, parole) in F. de Saussure's terminology. The data obtained make it possible to establish
the content of the meanings of fundamental linguistic terms at different stages of the formation of Saussurean terminology
which is characterized by great instability and incompleteness of its formation, and also to suggest adequate equivalents
for translating langage and langue into Russian, depending on the choice of a particular time period.
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